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BCTVII
Amnrmniiicbka MOBa, HAaMOMyJISIpHIiIlIa MOBA CBITY, HAJIIUy€e TOHAJ MUIbHOH ciiB. Lle
OublIe, HDK y Oyap-sKiil 1HIIINA cydacHii MoOBIL. [IpuOAM3HO TPETUHY JEKCHKHU
CKJIQJIal0Th 3aM03WYEeHHS 3 (PpaHIly3bK01 MOBU. IHTEHCUBHUI TIPOLIEC 3aM103UYECHb 3
¢paHiry3pkoi MOBH posmodaBcsi micias HopmaHChKOro 3aBOIOBaHHS 1 TpPUBaB
MPOTATOM JEKUIBKOX CTONITh. 3aBOIOBaHHA AHIJIT HOpMaHaMU MaJjlo BUpILIaIbHE
3HAYEHHS JJI MOJAJBIIOT0 PO3BUTKY SIK CAMOi KpaiHH, TaK 1 aHIJIIChKOi MOBH Ta
KyJIbTYpH.
HopMmaHcbke 3aBoroBaHHS AHIJIIT MOYalocs 3 MEPEeMOrd HOPMaHIB y OWTBI Mij
I"actinrcom y 1066 porii, micns sikoi BimerensMm, reprior Hopmanaii, ctaB kopoJiem
AHTmI.
[Ticns 3aBoroBaHHS Blajla ONMMHMJIACA B pPyKax HOPMaHiB, SIKi OyJld HOCISIMHU
¢dpaHIy3pK0i MOBH, (paHIYy3bKOi KyIabTypu 1 (paHily3pkoro (HeogaibHOro
yCTpO10. AHIJIOCAKCOHChKE HACEJICHHS MPOJOBKYBAIO PO3MOBJIISTH aHIITIHCHKOIO
MOBOIO, @ 3 HOPMAHCBKOTO [iaJeKTy (paHIly3bKOi MOBH YTBOPHJIACS aHTJIO-
HOpMaHCbKa MOBa, KOTpa MpoICHYBaja ik Jep>kaBHa MoBa 10 KiHI XIV cTomiTTs.
[IpoTsirom 1pOro mepiogy aHIJIMChKa MOBa 3aloO3W4YMJIa THCAYl CIIB 3
¢dpaniy3skoi MmoBu. Cepen 80000 HalOUIBII YKMBAHUX CIIB CY4acHOI aHTJIIHCHKOT
MOBH OLIBIIE ABATIATH TUCSIY — (PPAHITY3bKOTO MTOXOKEHHS.
Mertoro naHoi poOOTH € JOCHTIKCHHS JIHTBICTUYHOTO BIUIMBY HOPMAaHCHKOTO
3aBOIOBAHHS Ha MMOJAJIBIITNN PO3BUTOK aHTIIIMCHKOI MOBH.
JIns foCsTHEHHS 11i€1 MEeTH ITOCTABJICHI HACTYITHI 3a/1a4i:
. npoaHaizyBaTh cUTyariro B AHrmii miciast HopmaHCBKOTO 3aBOIOBaHHS Ta
HOTO BIUIMB HA )KUTTS PI3HUX BEPCTB HACEIICHHS,
. JOCIIUTH MOBHY CUTYaIlit0 B AHTJIIT MiCIs HOPMAaHCHKOTO 3aBOIOBAHHS;
. BU3HAYUTH HAJEXKHICTh (PpaHIly3bKUX 3all03WYeHb JO0 TNEeBHOI cdepu
CYCIIUTBHOTO UM TIOJITUYHOTO KUTTS AHTTII.
OO0'exTOM JOCHITKEHHS € 3allO3MYCHHS B aAHMJIMCBKIA MOBi, IpeaIMeTOM
JIOCJIIJIPKEHHSI € (PpaHIy3bKl JIEKCUUYHI 3aMl03UYECHHS MIEPI0ly CepeAHBOBIUYS MICTs

Hopmancbkoro 3aBoroBaHHs. JJisi HOCTIIXKEHHS JIGKCUKM Oynu BHOpaHi cioBa 3
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«KenrtepOepiiicbkux onoBiganb» Jhxedpt UYocepa, a Takox cloBa 3

€TUMOJIOTTYHUX CIIOBHUKIB aHIIIIMCHKOT MOBH.

Poboua rinore3a AOCHKEHHS MOJsraia y ToMy, 110 TPOHUKHEHHS (PpaHIy3bKUX
CIIB BAOYBaJOCh Y MOBY PI3HUX BEPCTB HACENICHHA y PI3HI CPEepH KUTTA, 1 1€
MOXJIMBO MIATBEPAUTH aHAII30M JIEKCUKHU omnoBinanb Jlxxedpi Yocepa, BugaTHOTO
nmoera, OaTbka aHTJIMCHKOI JIITEpAaTypH, SIKUM BiJlirpaB BU3HAYHY pPOJIb Y
CTAaHOBJICHH1 JIiTepaTypHOi aHrmiiicbkkoi MoBU. CBoiMu  «KeHTepOepiiicbkuMu
OTOBIJIAaHHAMMY BiH BUCBITJIUB KUTTS Ta MOBY PI3HUX BEPCTB HACENEHHS KpaiHU.
OcCHOBHUH METOJl AOCHIIKEHHSI — ICTOPUKO-€TUMOJOrIYHUN. B poboTi Takox
BUKOPUCTAHUN METOJ] CYUUIbHOI BHOIPKM Ta METOJ KUIbKICHOTO aHami3y.
BiniOpany JieKCUMKY MepeBIpEHO MO JABOX €TUMOJIOTTYHUX CIIOBHUKAX aHTJIIHCHKOI 1

dpanity3pkoi MoBu. KitacugikoBaHa 1 y3arajibHeHa JICKCHKA TTO/IaHa y TaOIUIISX.



PO3ALJI 1
3MIHU B AHTJIII ITICJISI HOPMAHCBLKOI'O ITPABJITHHS
1.1. HopmaHchKe 3aBOIOBaHHS 3 TOUKH 30pY ICTOPUKIB

VY pi3Hi ictopuuHi nepioau HopmaHchKe 3aBOIOBaHHS OILIHIOBAJIOCH OPUTAHCHKUMU
ICTOPUKAMH NO-pI3HOMY. AJie BCl ICTOPUKH, OJHOCTalHI B TOMY, IO BOHO CTaJlO
HAJA3BUYANHO BaXJIMBOIO MOJIEI0 B ICTOPIT AHIIIII.

Tpusanuii yac 1o 18 cromitts icHyBaB Tepmin «Hopmanceke sipmo» (The Norman
yoke), mpuxunbpHuKH sKoro, Taki sk E. ®pimeH, onucyBaiu el iCTOPUYHMIA
nepiog  SK Tepiol PaAUKAIBHOTO 3HHINEHHS «CTapOJaBHHOTO  BUIBHOTO
aHTJIOCAaKCOHCHKOT'O HApOAY» 1HO3EMHUMU 3aBOMOBHUKAMHU.

Ha nymky iHmmx icropukiB, Takux sik B. Crta66c, HopmaHchke 3aBOIOBaHHS
BIIOYJI0CS B MEPiOJ BEJIMKOT HEOE3MeKH Il MailOyTHROro AHIJIIi, KOJU aHTJINII
«HE Maju Hi KOpoJid, HI paau, Hi ynpaBiiHHS». «B pesynbTari 3aBOOBaHHS
BiOysiocs 3MUTTS A00pe KOHCOJIAOBAaHOI HOPMAHCHKOI JIepKaBHOCTI 3 J00pe
OpraHi30BaHOI0 AHTJIOCAKCOHCHKOIO CHCTEMOIO MICIIEBOTO CaMOYIPABIIHHS, sSKa
crigpaiach Ha cTapi BUIbHI TepMaHChKI IHCTUTYITIT TpOMaIn».

butbmiicTe cydacHMX ICTOPHKIB OIiHIOIOTH HopmaHCBbKe 3aBoroBaHHS AHIIII,
KOMILJIEKCHO, OINKCYIOTh HE TUIBKH JKOPCTOKICTh BHUIIIEHA3BAHOTO Mepioay, a M
BIIMIYAIOTh HOT0 MPOTPECUBHICTh y dYaci IS €KOHOMIYHOTO 1 IOJITHYHOTO
PO3BHTKY KpaiHu, I OO0 ’€QHaHHS KpaiHM Ta CTAaHOBJCHHS CHJIBHOI

IIEHTPaIi30BaHO1 BIIA]IH.

1.2. 3eMiIeBOIOMIHHSA

Binbrensm I micns 3aBorOBaHHS TPOTOJIOCHUB, IO BCI 3eMiTi AHTIIIT HaJIe)KaTh HOMY
0 TIpaBy 3aBOIOBaHHS. BCi BOJIOIHHS, K1 HAJIEKaIU aHTJIOCAKCOHCHKUM JIOpJaM,
Oy koH(ickoBaHi. B pe3ynbrari ojHa choMa KpaiHM Halie)Kana Terep KOPOJO-
HOpMaHy. PemTy 3eMens KOpoOJb po37aB HOPMAHAISIM, SKi Opanw y4acTh y
3aBOIOBAaHHI, a TaKOXX AaHTJIOCAKCOHCHKMM  3€MJICBIIACHHKAM, SKi  HOTO

MITPUMYBAJIH.
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Binbrensm, sk koposnb Amnrmii ta repuor Hopmanpaii, crtaB Hai0araTmmm

¢deonanom. Tineku B AHIIIT HOTro BONOAIHHS ckiaaanucs 3 1420 maeTkiB. MoryTHi
6aponu manu Big 100 no 400 maetkiB,a aeski 1 Ouibie. Monactupi manu a0 1700
MAa€TKIB.

byna 3ampoBamxena (eonanbHa cuctema 3emiieBosiofiHHA. KokeH HOpMaHChKUM
0apoH, OTPUMYIOUM MA€ETOK, MPUCSITAB KOPOJIIO HAa OCOOMCTY BiJIJIaHICTh 1 CTaBaB
Moro Bacamom. HaiibGaraTmii O6apoHW BinJaBajiyd 4YacTUHY CBO€i 3eMJll OIHIIIUM
3eMJIeBJIACHUKAM, a Bacayii IUX 0apoHiB po3aaBainu 3emii 1ie OigHimuM. Koxuuii
0apoH, OTPUMYIOUYH 3eMITI0, 3000B’A3yBaBCs BIZI0OYBATH BIHCHKOBY CIYKOY y CBOTO
Xa3siiHa, pa3oM 3i CBOIMH 030POEHUMH JTUIAPSIMHU.

1.3. llentpanbHa aaMiHICTpaIlis

BaxnuBuM HOBOBBEIICHHSIM CTaj0 3ampoBapKEHHs Tmocta KaHujepa 1068 p,
BIJINTOB1IAJIHOTO 33 OPraHi3allito BeJCHHS KaHIEIIPChKUX CIIPaB KOPOJIS.
Binsrensm | npusznauaB Ha dYojai KoXHOro okpyra mepuda. UYepes
mepudiB KOpoJb 3AIMCHIOBAB KOHTPOJIb HaJ CBOIMH BacajlaMd, CIIPAaBIIsB
PaBOCYAJSI B OKPY3i, YIPaBIsAB BiJl IMEHI KOPOJISI Ha YCIX OKPYXHHUX CYIOBHUX
3acilaHHAX, 30MpaB TMOJATKH Ta CIJIa4yBaB iX Yy KOPOJIBCBKY Ka3Hy, OYB
BIJIMTOB1IAJIBHUI 3a 301p BOTHIB JIJIsI KOPOJISL.

Binerensm I 3aminuB Bitenaremor Ha Benuky Pany, mo ckimamanacs 3 €MUCKOIIIB
ta 6apoHniB. OxHiero 3 pyHkIid Benukoi Paau Oymno 3aiiicHoBatu BepxoBHuii cyi.
1.4. dickanbHa cucteMa

VY 1086 pori Binmbreasm 3aBOHOBHUK MPOBIB MEPINUN TMEPENUC HACETICHHS Ta
MPUBATHOI BJIACHOCTI B AHIUII. AHIJIOCAKCOHII, SKUM II€ HarajayBajio IIEPKOBHI
MajoHKH Ha Temy “CynHuil JeHb’, Ha3BalM KHUTY peectpallii maiiHa “Kauroro
Cynnoro aus”. lleit yHIKanbHUN MTOKYMEHT 30epircs J0 HAIIOTO Yacy 1 Ja€ HaM
JeTabHY 1H(GOpPMAIIiI0 PO AHTIIIIO TUX YacCiB.

[Ticns mepenucy Binbrenasm I 3HaB TOYHY BapTicTh yCiX MA€TKiB Ta BUMaraB Bij

0apoHiB MEBHY KUIBKICTh BOSIKIB, IPOMOPIIIIHY BapTOCTI MA€ETKIB.
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Benuki 3MiHu BigOynucsi y SKUATTI CENSHCTBA B pe3ynbTaTi mnepenucy. Jlo

3aBOIOBAaHHS YacTUHA CeNsH OyJlM KpIMOCHUMH, a 4YacThHa BuUlbHUMH. Ilicis
Mepernucy Maii>ke BC1 CEJISTHU CTalld KPIMOCHUMU.

1.5. CouianbsHa cdepa

[IpssMuM HaciaiAKOM BTOPrHEHHsI Oyna NpPAaKTUYHO TOBHA JIKBIOALIs CTapoi
aHTJICHKOT apuCcTOKpaTii 1 BTpaTa aHMTHWISIME KOHTPOJIO HaJ KaTOJIUIIBKOIO
IEepKBOIO B  AHrmii. BimerensM  cucTeMaTHYHO  yCyBaB  aHTIIIHCHKHX
3eMJICBIACHUKIB ~Ta TMepelaBaB iXHI CTaTKH CBOIM  KOHTHHEHTAJIbHHUM
nocyiioBHUKaM. Tak, BCl HaWBaXJIMBIIII MOCaaW 3alMaid HOpMaHU. Temep 10
cknany Benukoi Paau Bxoaunu TUIBKM HOpMaHHM. Yci wmepudu, IepikaBHI
ciyk00BIIl, €nuckonu Ta abatu TakoX Oynu HopmaHaMu. OCKUIBKA BOHH
CKJIaJaJId MEHIIICTh y KpaiHl, TO, 1100 yTpUMATHUCS HAa 3aBOMOBAHIN 3eMili, BOHU
KOHCOJITyBaJIMCh HABKOJIO KOPOJIS.

3aBOIOBaHHS CTBOPUJIO HOBHMI MaHIBHUM KJIac - TUIAPIB 1 0apOHIB HOPMAHJICHKOTO
noxomkeHHa. HoBa 3HaTh Oyna 3000B'A3aHa CBOIM CTaHOBHUIIEM KOPOJIO 1
BUKOHYBaJja UMM KOMIIEKC 00OB'SI3KIB CTOCOBHO MOHApXa.

Kutrs censH micias HOPMAHCHKOrO 3aBOIOBaHHS Oyio >xaxiauBuM. Hopmanu
CTaBWJIKCS 10 AHIJII SIK 10 3aBOMOBaHOI KpaiHu. 3aBOMOBHUKU CITyCTOITYBAJIH Ta
CHAJIOBAIM CeJuIa, I00 3pOOWTH TMOJMIOBAIBHI YTIJJA; 3alpoBaKyBald
YKOPCTOK1 3aKOHH; (peofand 1 CBSIICHUKH IMOCTIHHO 30umblIyBanu momaTku. Lle
CIPUYHUHSIIO CYITPOTUB MPOCTOTO HACEIIEHHS MPOTH CBOTX THOOUTEIIB.

OTxe HOpMaHChKE 3aBOIOBAHHS, 3MIHUBIIH BIACHUKIB 3eMJI1, IPUCKOPHIIO MPOIIEC
deonanizamii AHTIT Ta 30UTBIIMIO CTYIIHD 3aKpIMayeHHs CEISTHCTBA. 3 MOSBOIO
HOPMaHIB 3’SBHJINCH HOBI SIBUINA Y )KUTT1 KpaiHW, HOBI BUAM JISUTBHOCTI, HOBI
BIIHOCHHH M1IX JIFOJbMH 1, SIK PE3yJIbTAT — HOBI JICKCUYHI 3aII03UYCHHS B

aHTJIIACHKY MOBY.



PO3JILJI 2
MOBHA CUTYALIS B AHIJIIT HICJISI HOPMAHCBKOT'O 3ABOIOBAHHS

2.1. TpuJiHTBI3M CEPEeHbOBIUHOT AHTIIT

[Ticns 3aBoroOBaHHS HOBa HOPMAHChKa apUCTOKPATiS MEPETBOPUIIA AHTIIOCAKCIB Ha
cBOix miggaHux. HoBui mnpaBnsumii kinac AHMIT — ¢eoganu 1 TyXOBEHCTBO —
CKJa/laBCcs MaiKe TOBHICTIO 3 HOPMaHiB, SKi PO3MOBISUTM HAa HOPMAaHCHKOMY
mianekTi ppaHIly3bK0i MOBH, MOBOIO JITATUHCHKOTO TUITY. AHTJIIOCAaKCH PO3MOBIISIIIN
aHTTICHPKOI0 MOBOIO, MOBOK) TE€PMAaHCHKOTO TOXO/KEHHS. 3amucH BeJHCS
JATUHCBKOIO MOBOI0. Hopmano-dpaniry3pka MoBa cTajnia OQIiliifHOI0 MOBOIO
KpaiHu, HEI0 TaKOXX KOPUCTYBAIMCS Yy CyAl. YcCl OQiiiHI JOKYMEHTH HHUCAIH
dpaniry3pkoro  abo JaTUHCHbKOK. (OCBiUEHE JTyXOBEHCTBO, B OCHOBHOMY,
KOPUCTYBAJIOCh JTATMHCHKOIO MOBOIO. bararti aHriocakcu BBaKalld BHUTITHUM IS
cebe BHBYATH MOBY MAaHIBHOIO KJacy. TiTbKHM CEISTHU Ta MIIIAaHU PO3MOBIISUIH
aHriidcbkor0. HopManu BIZHOCHIIUCH IO AHTIIIACHKOI MOBH, SIK JI0 PI3HOBUIY
CEJISTHCBKOTO JMialieKTy 1 He 3BepTaji Ha Hei ocoOimBoi yBaru. Takum 4duHOM,

JIOCUTh TPUBAJIUH Yac, Ha OCTPOBI1 CHiBICHYBaJIX TPH Pi3H1 MOBH.

2.1.1. MoBa KopoJis 1 MPUIBOPHUX

Koponp 1 #Woro mpuaBOpHi CIUIKyBaaucs (GpaHIly3bKOI0 Maibke 10 KiHI 14
cromitts. [IpoTsirom 1poro nepioay HurOOH 3 (ppaHIy3bKUMHU MMPUHIIECAMHU TUTBKH
MIJCHIIIOBAIU CTaTyc (hpaHIly3bKoi MOBH cepejl mpaisiuoro kiacy Axrmii. [Iporte
BXKE€ TIPOTATOM 13 CTOMNITTS 3pociia KUTbKICTh NMUTIO0IB HOPMAaHIB 3 aHIJIOCAKCAMH.
@dpaHily3pka MOBa MOBUIBHO MOCTyHallacs aHTIIMCHKIA 1 3roJIoM cTaja JPYroro
MOBOIO cminkyBaHHS. [IpoTsirom CToNMiTHBOI BIHHM MOYaNO 3pPOCTATH MOYYTTS
MaTpioTU3My 1 aHIJIHCHKOTO HAIIOHANI3MY, MI0 pa3oM TMOHU3HWIO CTaTyC
dpanIy3pK0i MOBU. AHIITIChKAa MOBa BXXKe Oyna pigHOI0 MOBOIO Kopoisi ['eHpixa
IV (1399-1413). Bin cTaB mepiiuM KOpPOJIEM ITiC/sl 3aBOIOBAHHS, SIKHH TPHHOCHB

MPHUCATY aHTTIHCHKOI0 MOBOIO ITiJT YacC KOPOHYBaHHs, a Horo cuH, ['enpix V (1413-
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1422), nepiiumM moyaB MUCATH aHrIiHChKor0. Jlo KiHI 15 cTomiTTs (paHiry3bka

CTaJla JPYror0 MOBOIO CIUIKYBaHHS OCTYNHUBIIUCH aHTIIICHKIMN.

2.1.2. MoBa 3aKOHOJJaBCTBA

Bin HopmaHncekoro 3aBoroBaHHs 10 KiHIS 13 cTomiTTs JaTuHA Oyjia MOBOIO, SIKOIO
nucanuch oQiliiHl JOKYMEHTH, a HOpMaHO-(PaHIly3bKOI PO3MOBIIsIA MpaBisya
emita. [Ipote myke BaxJIMBI JOKYMEHTH, Taki sk «Benuka Xapris» (Magna Carta),
Oynu mepekiazeHi Ha HopMmaHo-GpaHuy3bKy y 1215 pomi. Ilepmuit m1OKyMeHT,
HAIMCAHWM aHTJIO-HOPMAHCHKOK MOBOIO, OYB CTaTyT, mianucanuii y 1275 poriii.
Orxe, 3 KiHIA 13 CTOMITTS aHIJI0-HOPMAHCHKY MOBY BUKOPHCTOBYBAJIM B
oQIIIMHUX TOKYMEHTax , Ha SIKUX CTOsJIa MevaTka KopoJisi, Xoua Iedarka Jjopja-
KaHIIJIEpa CTaBUJIACh HA JIOKYMEHTaX, HAlMCAHUX JIATUHOIO aX JIO KIHIIS CepeHIX
BiKiB. AHIJIIMicbka MOBa cTaia O(]imiiiHOI0 MOBOIO MapiiaMEeHTY 1 3aKOHOJ/IaBCTBA Y
15 cTOMITTI MICHs TOTO, SIK HEIO MTOYaX PO3MOBIISITH KOPOJIb 1 MpaBisiya eira.
2.1.3. MoBa agMiHICTpYBaHHS 1 FOCTHUIIIT

[Ipotsirom 12 cToniTTa BiAOyBaBCS MOJANBIITUNA PO3BUTOK aJAMIHICTPATUBHUX 1
IOPUAMYHUX THCTUTYLIH. OCKUTBKH KOPOJIb 1 HOTO IOPUCTH PO3MOBIISUIM HOPMAHO-
¢dbpaHITy3pK010, TO 111 MOBa Oyia o(iIiiHOI MOBOIO IIMX IHCTUTYIIIH.

2.1.3.1. MoBa KOpOTIBCHKOTO 1 MICIIEBOTO CYIy

[Tounnaroun 3 12 cTomiTTs ax A0 15 CTOMITTS y cydax BUKOPUCTOBYBAJIUCS TPHU
MOBH. JlaTHOIO THcanu, HOpMaHO-(DpPaHIly3bKy BHUKOPHUCTOBYBAJIHM K YCHY TIiJ
gac CyJOBOrO TIPOIECy, a aHIIKChKOK CIHUIKYBAINCh MDK CO00I0 CYIII,
aJBOKaTH, TI XTO Tmo3uBaBcsi uu cBigku. Cyans BHUHOCUB BHUPOK YCHO
HOPMAaHCHKOIO, a 3aliCyBalld JATHHCHKOIO. JIuine HaWHWXK4Yl CyIu TPOBOIWIH

CIIIZICTBO ITOBHICTIO aHTJIIHCHEKOK MOBOIO.

2.1.4. MoBa KOpIHHOTO HAaCEJICHHS

Xo4da OUTBIIICTH MPOCTOTO HACEJCHHS PO3MOBISIA AHTIIMCHKOIO, (paHITy3bKa
Maja CTaTyC MPECTUXKY, SK Jpyra MOBa, KOTPY BUBYAIM Yy IMKOJAaX, SK MOBY-
MOoCepeHUKA MJii BUBYEHHS JIATMHW. Y CyJaxX CyAAl TNOBUHHI Oyiau 3HATH
bpaHiy3bky, 100  3pO3yMITH  3BEpHEHHS  aJIBOKATIB. @paHIy3bKYy

BUKOPHUCTOBYBAJIM TOPrOBIl JUisl BEIEHHS OIi3HECy, OCOOJIMBO [JIsi TOPTiBIl 3
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KOHTUHEHTOM. Y JesSKUX 1EepKBaX BHUKOPUCTOBYBAIU (DpaHIY3bKY IS

CBITCHKOTO CITUIKYBaHHS.

HopMaHK-3aBOMOBHUKM 3MyLIEHI OYyJIW CHUIKYBAaTUCS 3 KOPIHHUM HACEICHHSM,
gKe iX 00CIIyroByBajio, 1 TOMY BOHM BUBYaJIM MOBY CBOiX ciyr. bararo 3 Hux
OJIPY’KUJIUCS 3 AaHIVIOCAKCOHCBKUMH JKIHKaMM, iX JITH Ta OHYKH pOCIH,
PO3MOBJISIFOYH BXKE aHTIIACHKOI0 MOBOIO. JIOBruil yac BelrKa KUIbKICTh HACETICHHS
Oyrna IBOMOBHOIO. Y Liel nepiol BitOysiocss HaOUIbIIe 3a103u4YeHb 3 (PpaHIy3bKOT
MOBM B aHMMHCBKY. [auB. Ta6m.2.1.1.] Yepe3 nekiibka IMOKOJIHb IMMOTOMKH
HOpPMaHiB, 110 MPUHIUIM pa3oM 3 BinbreinbmMoM, BUBYMIIA PIJHY MOBY MPOCTHX
moaed Aurmii. [IeBH1 icTOpuyHI MOAIT 3MYCHUIIM apUCTOKPATIB COPUSITH PO3BUTKY
aHTJIACHKOT MOBH 1 Uepe3 JEesSKHUIl yac aHraiiicbka MOBa CTajla MOBOIO OCBIYEHOIO

KJ1acy Ta opiiifHOI MOBOIO BCI€T KpaiHHU.

2.2. BnnuB (paHIly3bK0i MOBH Ha aHTJTIHCBKY

[Ticnms BTOprHEHHsT HOPMaHIB, iX BIUIMB Ha aHTJIACBKY MOBY OYB HACTILIBKHU
BEJIMKMM, III0 aHIJTIiChbKa MOBa Yepe3 IEeBHUW dYac TiClsd HOPMaHCHKOTO
3aBOIOBAHHS BXKE€ NY)K€ Bipi3HsIIAcS Bii MOBH aHTJIOCAKCiB JIO 3aBOIOBAHHS.

®paHily3bKui BILUTUB MOKHA MTOOAYUTH B PI3HUX YACTHHAX MOBH.

2.2.1. 3mMiHU y IGKCUYHOMY CKJIa1

@paHily3pka MOBa BIUIMHYJAa HAa aHTJIHACHKY TOJOBHHUM YHHOM  3aBISKH
3aI03MYCHHIO BEJIMKOT KUTBKOCTI JIGKCHKHU [amB. Ta0:m.2.2.1.]. Ciix 3a3Ha4MTH, IO
OJIHIEI0 3 XapaKTEPUCTUK CTApOi aHTIINCHKOI Oyno 30UTBIIEHHS CIOBHUKOBOTO
3amacy, TOJIOBHHM YHHOM, 3a JomoMoror mpedikciB 1 cydikciB. Amne g
ocoOMmBICTh Oyna femio ocinabiieHa B cepenHboBiUYl. YacTo, KOJIW HOBE CIIOBO
MOkHA Oys10 0 Jerko mepedopMyBaTH Ha BIIACTHBI CTAPOAHTIIIMCHKIM MOBI CIIOBa,
no3uvanucs ¢paHiry3bki cioBa. Kpim Toro, anrmiiickka MOBa 3amo3W4Ymiia CIIOBa,
€KBIBAJICHTHU SIKUX B)KE€ ICHYBaJIM Y MOBI.

Onun 3 (akTopiB 3aM03WYEHb HOBHUX CIIB - MPECTUXK. MOBH, SIKUMH PO3MOBIISIN

pI3H1 BEpCTBU HACEJICHHS, HE MOTJIM MaTU OJHAKOBHI CTAaTyC y CycnuibcTBL. MoBa
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NMAaHIBHOIO KJjacy BBakajacs Ouipll mpecTkHOW. Ock yomy  micid

HOPMAaHCHKOTO 3aBOIOBAHHS CIIOCTEPIraeThCs BEIMUC3HUHN MPUTLTUB (PpaHITy3bKUX
CJIIB B @HTJIIMCHKIM MOBI, sIki B OCHOBHOMY MOB'SI3aH1 3 YpsIZIOM Ta aMIHICTpAIIi€lo,
pelniriero, apmiero, Ta MucTenTBOM. [AuB. Ta6m.2.2.1.]. 1li Jekcu4Hi OAMHHMII
BiJ10Opaxkanu iHTepecu (PpaHKOMOBHOI IPABIISIYO] ETITH.

[Ipote, cmig 3a3HAYUTH , 0 HE BCl (paHIly3bKi 3alO3WYEHHS IMOB'sI3aHl 3
MaHIBHUMU KjacaMu. Hu3bKi 1 cepeiHi Kjlacu aHTTIMIIB HaMarajaucs CIUIKyBaTUCS
31 CBOIMHM HavaJIbHUKaMU (DpaHITy3bKOI0,- TyMaJIH, IO 1€ BUITYKaHO TOBOPHUTH I10-
(GpaHIy3bKH, 1 3MINIyBajdu iX aHIIIHCBKY MOBY 3 (paHIy3bKMMH CIIOBaMHU 1
BUpa3aMH.

Sk 3ramyBajnocs paHilie, iIHTCHCUBHUIN (DpaHIly3bKUil BIUTUB HA aHTJIIHCHKY MOBY
noyaBcs He Bipa3y micis 3aBoroBaHHs. HaitOunbine 3amo3uyens Oyno mix 1250-
1400, ockinbku micast 1250 poxky maHiBHI BEpCTBH IMOYAIUM BUKOPHUCTOBYBATH
aHriiicbky MoBYy. OCKUTBKM BOHHM HE 3HAJIM aHTITIMCHKY JOCKOHAJIO, TO 3MYIIEHI
OyJau BUKOPHCTOBYBaTH 1 (paHIly3bKi cjioBa. TakuM YHWHOM TMaHIBHI BEPCTBU
MIEPEHECIIN B aHTJIINCHKY MOBY BEJIMKY KUTBKICTh (DpaHIY3bKHUX CJIIB.

Kpim TOro, HeoOXiqHO BiJ3BHAYMTH, IO XO4Ya 3aMO3MYCHHS (paHIy3bKHX CIIB B
aHTJIICBKY MOBY TIPH3BEJIO JO 3HUKHEHHS OaraThbOX AaHTJIOCAKCOHCHKHX CIIIB,
0arato aHTJIHCBKUX CJIIB  TPOJOBXKYBaJId BHUKOPUCTOBYBATHCS TOpsA 13
¢pany3pkuMH eKBiBaacHTamMu. Hampukiaazn, amity (apy»x0a) o3Hadae GhopMasibHi
JIPYXKH1 BITHOCUHHU, OCOOJMBO MK HAIlIIMH a00 JiepKaBaMH, 1 TOMY HE BHUCTadyae
terutotu cioBa friendship (apyx6a). CinoBo help (momomora) BHCIIOBITIOE BEIUKY
3aJIeKHICTh 1 OUTHII TIIMOOKY HeoOximHicTh, Hik ald (momomora). @paHIy3bKi
3aMmo3uYeHHS MPUHNTILIN 3 PI3HUX YACTUH MOBH.

[Tepmumu  GpaHIly3bKUMH CIIOBaMH, IO TEPCHHSIM  aHTUNMChKI HU3H, Oynu
BUTYKH, Taki sk: alas, sure, a dieu, perhaps. Auriifickka MOBa TaKOXX 3arlO3UYMIIA
IMEHHMKH, JTI€CIIOBA 1 MPUKMETHUKH, X049a Maike BCl aHTIIIHCHKI CIIy’)KOOB1 MalOTh
CTapOaHTIINChKE MOXO/KeHHs. Hampukiaz, o3HaKo (QpPaHIy3bKOTO BIUTUBY €
CKIaZcHUI nmpuitMeHHUK because of, skuii € aHriiCchKOI0 Bepciero (hpaHIly3bKOT0

BHUpa3zy ‘par cause de’.
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Heo0xiaHO TakoXX BIA3HAYMUTH , IO CEPEJ CJIB , SIKI 3alo3W4YMiia aHTJiChKa

MOBA, JIeAKl BXXK€ BUMIIUIM 3 Y>)KUTKY B KpaiHi, JesiKl IPUroJIOocHI Oynu npubpadi, a
3BYKHM JI€AKUX IHIIUX Oynu 3MiHeHl. Hanmpuknana, aHrmiiicbka 30epirae 3ByK <s>,
SIKUW (QpaHIly3U BTpaTHIM B 0araTthOx CJIOBaX, Takux sk: beast i feast, mo 3ByuaTsh
sk béte 1 féte B cyyacHil PppaHiy3bKiii MOBI. Macitad b paHIry3bK0TO
BIUIUBY HAa aHIIINChKY MOBY OYB HACTUIBKM BEIMKHM, 110 (PpaHIly3bKi ciOBa
CKJIaJaJld TOJOBHHY aHINIIMChKOI Jekcuku. Ilporte, cmig 3a3HauuTd , WIO,
HE3BaXKAIOUM Ha BEJIMKY KUIBKICTh 3aM03U4eHb 3 (PpaHIly3bK0i MOBHU, 0a30Bi ClI0Ba
AHTJIIMCHKOr0 CIIOBHHMKA 1 OLIBIIICTH CIIIB, SIKI HajeKaTh JO MOBCIKICHHOI MOBH,
1€ CJIOBAa FEPMAHCHKOTO MOXO/KEHHS.

2.2.2. ®oHeMaTHYH] 3MIHU

BBenenns HanTto Oarato (paHily3bKMX CIIIB B aQHIJIIKACHKIA MOBI MPUBEIH [0
JESKUX 3MIH Y BUMOBI CIIiB. Y cTapiil aHriaiicekiii MoBi Oynu gonemu /{7 1 /s/, sxi
Maju BianoBigHo amodonu [f] 1 [s], sSski BUKOPUCTOBYBAIKMCS HA MOYATKY 1 B KIHIII,
1 [v] 1 [z], Ki BUKOPHUCTOBYBAJIUCH Yy CEPEAMHI CJIiB MK A3BIHKUMU 3BYKaMHU.
[lpoTe, BBeJCHHS TaKUX HOPMAHCHKUX (ppaHIy3bKHX CIiB, sk: veal (tensruHa),
victory (mepemora), zeal (3aB3sTrs) i zodiac (307iak) 3 moyaTKOBUMH [V] 1 [Z]
BBeNIU [V] 1[z] B KOHTEKCTH, Jic BOHU HE 3'IBUIUCA paHimie. TakuM 4uHoM, [V] 1 [Z]
ctanu okpemuMu (onemu. KpiMm Toro, aHriiiicbkka mnepeiHsna (paHIy3bKi
audTonrH /ji/ i /ui/ , sIKi BUKOPHCTOBYBAIKCH y (PpaHIly3bKUX 3aM03HUEHUX CI0BAX
2.2. 3. 3MiHM TpaBOMHUCY

Ha mouatky cepeHb0-aHTTIHCHKOTO MEepiofy, AKUuil mounHaeThes 3 HopmaHncbkoro
3aBoroBaHHA 1066 poky, MoBa Oyla CHHTETHYHA; B KIHI[I IILOTO MEPIOAY
BITHOIICHHS] MK €JIEMEHTAaMU PEUCHHS 3aJIe’Kajo, B OCHOBHOMY, BiJ TOPSAKY
cmiB. 3 1200 poxy 3’IBUJIOCH 3aKIHUCHHSI MHOKWHU IMEHHHKIB “-€s”.

Jlesski  crmoBa  CTapOaHTIINWCHKOT MOBHM, Yy SKHX BimOyBajzoch YepryBaHHS
KOPEHEBOr'o TOJIOCHOIO Y MHOKHHI, 30eperiuncs, Taki sk man - men, foot - feet.

Y  cepeauHi  TPUHAALATOTO  CTOMITTA,  aAHIJIIChbKa ~ MOBa  Ioyaja

BUKOPHUCTOBYBATHUCH, SIK MHUceMHa MoBa. LlepkoBHI mucapi movyanu nepenucyBaTu

TEKCTH aHrJI1iCchKOI0 MOBOIO. L1 mucapi, siki HaBuanucs y @panuii 1 Oyiau 3HaloMi
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3 ¢paHIily3aMH, TOCTYIOBO 3MIHWJIM aHTJIOCAKCOHCHKI ()OPMU JATUHCHKUX OYKB

Ha (@paniy3bki. (JuB. Ta6. 2.2.3.) llg 3MiHa He Oyna yCHIIIHOIO, OCKLIbKHU
OutblicTh  (paHIy3bKuX OykB Oyiaum  Maibke Takl K, 100  paHille
BUKOPUCTOBYBAJIKCH Y CTAPOAHIIIIICHKII MOBI.

YacTo BXXMBaHA CTapOaHIJINHChKa JiTepa < & > OyJia Meplioro, Ky BUKHUHYIU 3
aHrmiicekoro andasiry . &fter, @sc, gres € npukiazaMu CTapOAHTIIIHCHKUX CIIIB.
Jlitrepa < 0 > npaktuuno 3HuKIa 10 1300 poky, J{o KiHIS cepeaHbO-aHTIIHCHKOTO
nepioay, 61u3pko 1400 poxy, <th> 6yn0 mocTynoBo BBEIEHO.

AHIJIOCaKCOHCBbKa JliTepa <c> (CMOYATKy 3BYyYaJIO SIK [K] MpU OyIb-sSKOMY
pPO3MIIIEHH]) YacTo 3aMiHioBajach <k> NUCbMEHHUKAMHU Tepe]l TOJOCHUMU
HepeIHBOrO psiay <e> , <i> i <y> , aje 3aJHIIajich Mepea rOJIOCHUMHU 3aTHBOTO
pany <a>, <o0>1 <u> . 3 iHmoro 00Ky , (ppaHiry3pka jgiTepa <c> 3By4aia sK [s]
nepe] TOJOCHUMHU TEPEeIHBOTO Py 1 BUKOPHUCTOBYBAJACh Y CJIOBaX aHIJIO-
(paHIly3pKOr0 MOXO/DKEHHS , TAKKX sK: Certain, city. BBesieHHs X CITiB B
aQHTJIMCHKIA MOBI , TMPHU3BEIO 1O JEAKOl IUTyTaHWHU y BUMOBI. bykBa <c>
BUMOBJIsUTacs K [K] mepen rosiocCHUMHU 3aaHBOTO psay 1 [c] mepea roJIOCHUMH
NEPEHBOTO PSIY, a SKIIO Y IMX KOPIHHUX CIIOBax JTepa <c> BUMOBISIACA SIK
[k] mepen roI0CHUMU MEPETHBOTO PSAY, TO TOJI JiTepa <k> BUKOPHCTOBYBajIach
3aMicTh <c> . TakuM YMHOM, aHIJIIOCAKCOHCHKE CJIOBO CYNINQ MepeTBOPUIIOCS Ha
king i cene crano keen.

VY crapoaHrniichbKiii MOBI JiiTepa <C> BUKOPUCTOBYBAJIACH JJIsl TIO3HAUYECHHS 3BYKY
/t]/, ame micis HOPMAHCHKOTO 3aBOIOBAHHS IO JITEPy 3aMiHHIO (paHITy3bKe
OykBocnoayueHHs <ch>. Takum 4YMHOM, cTapoaHriilicbke ciioBo Cild 3aminmiIo
cepennbo anriiiiceke Child (muTmaa). Kpim Toro , OykBocCmoimydeHHsT <sc>, sIKe
TMO3HaYasI0 3ByK / | / MOCTYmOBO mepeTBopmiack Ha <sh> abo <sch>, sk y cioBax
shield (mur) 1 sheep (oBeuka) , ski 3anucyBamuch sk Scield i sceap B
CTapOAHTIIHCHKIA MOBI.

AHT10-CaKCOHCBhKE OYKBOCITOTydeHHS <Ccw> Oyi0 mepeTrBopeHe Ha <qu>. OTxe,
CTapoOaHIIIMChKEe CJIOBO CWeen Oyrno 3aMiHEHO Ha (queen (Koposesa).

BbykBocnonyuennst <hw> Oyno 3minene Ha <wh> . ([{uB. Ta0. 2.2.3.)
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VY crapoaHriiiicekiii MOBI1 JiTepa <3> BUKOPHUCTOBYBAJacCh AJIA MO3HAYEHHS
3ByKy / g / . lla mitepa Oyna 3amiHeHa ¢paHiy3bkoro < g > . [3 BBeaeHHsIM

(paHIy3bKHX CIIIB y aHIIIMChKY MOBY 1I€ll HOBUI 3HAK TaKOK BUKOPHUCTOBYBABCS

y 3HAUCHHI, sIKE BiH MaB Ha cTapoQpaHIly3bKiii MOBI mepen <e> i <i>, To0T0 /g3/.

®paHIy3pK010 MOBOIO <g> 1 <j> 3aBkau BuMoBIsLIMCS sk /Q3/ (gentil, geste,

juge), BHMKJIMKAIOYHM MM JBO3HAYHICTh, OCKUIBKHM B KUIBKOX clioBax < (¢ >
BUMOBJIISIIaCh sIK / § / mepej; TOJIoCHUMU Tiepeanboro psaay. Llo6 Bupimutu 110
npobiemy <gu> Oyna BBeleHA. TakuM 4MHOM, CTapoaHrIikchKi cioBa gild i gest

sminmancs Ha guild (rimeais) 1 guest (ricts). BykBocmosydeHHs <gg> 3aMiHMIIA

CTapOaHTIINChKY <Cg>, siIka BUMOBJsUIacs sK /g3/ y cepeluHi Ta KiHIl CJOBa.

[Ti3Hime BoHa 3amMcyBajiachk, sk <dg(e)>, sik B cydacHOMY BUMKOHaHHI . Llei 3Byk
CTIIOYaTKy HE BUKOPUCTOBYBABCS B CTApOAHTIIIWCHKIN MOBI, TOKH HEe OyB BBEICHHIA
3aBASIKM (DPAHITY3bKUM 3aII03UYEHHSIM.

3HaKy, 110 MO3HAYAIN MOJOBXEHHS TOJIOCHUX TaKOX Oy MpuOpaHi 3 cepeHbo-
anrmiicekoi wmoBH. CrapoaHriiiichka MoOBa <U> BHKOPHCTOBYBajach JUIs
MO3HAYEHHS T'OJOCHUX 3aaHboro psay [ i :] (mosra) i [J] (xopotka) . Ilporte |,
¢GpaHIy3pKi MHCBMEHHMKH 3MIHHIA <u> Ha <ou>. Takum uuHOM, hUuS
3alUCcyBaBcs, K NOUS, i MUS 3amucyBaBcsi, ik MOUS. BoHK Tako)k 3MIHHJIN JTOBIHiA
<0> Ha <00>, sk y hoom - home (0yauHOK) .

[NomocHi <u> 1 <y> y cTapOaHTIIHChKiil MOB1 OyJIH JIHIIIE TOJIOCHUMU, B CEPETHBO-
AHTJINACHKIA BOHU CTaJld BUKOPUCTOBYBATHUCS I TMO3HAYCHHS MPUTOIOCHUX

TaKOX.
Kpim Toro, 3Byk [j] 3ammcyBaBcs sik <3> y CTapOaHTIIIACHKIH MOBi, ajie i

BIUTMBOM (ppaHIly3bKOi BiH 3MiHUBCS Ha <y>. 3ByKH /j/ 1 /g/ 3anucyBaiuch, sk <3>
y CTapOaHII1AChKINA MOBI.

®paHIy3pKkuil HapoJ HE BUMOBIISIB JIiTepy <h> Ha modartky cioBa . Tomy neski
3amo3uyeHl 3 (paHIy3bKOi CJOBa, Ha MOYaTKy sKkux  Oyna mitepa <h>,

BUMOBJISLTUCA 3 abo 0e3 /h/ cepemHbo-aHTIilickkoo MoBoro. IIpore , <h>
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MOCTYITOBO TI0YaB BUMOBIIATUCS Y BCIX CJIOBax, KpiM KUIbKOX, Takux sik: honour

(uecth) , honest (uecHuii) , hour (roguna) i heir (cmagkoemens). B Anrmii hotel
(rotenn) BUMOBIIAETHCS 3 1 0e3 /h/.

[Honi ppany3bka opdorpadis 3minryBanacs 3 HOpMaHACbKOIO (DOHETUKOIO: CIIOBO
sugar (IIykop) BimoOpakae HopMmaHJcbke BumMoBa ([shukr]), ane dpaHiy3pKuit
npaBonuc (sucre).

2.2.4. Mop@domnoriydi 3MiHHA

[3 3amo3uMyeHHsIM BEJNMKOI KUIBKOCTI (DpaHIly3bKUX CIiB, (PpaHily3bkl adikcu
3HAMIILIM CBOE MicIIe 1y aHrIiiChKii MoBI. Kpim Toro, aHriiiceki cy(ikcu Takox
JI0/IaBATUCh 0 3amo3W4YeHuX (paHIly3bKux ciiB. ['iIOpuHI ClIOBa TaKOTrO POIY
MO’KHa 3HailTH B OuibiocTi MOB. IIpoTe, cioBa, yTBOpEHi 3 pITHOTO KOPEHs Ta
1HO3eMHOTr0 3aKiHueHHs, Taki sk: bearable (repnumuii), breakage (momomkw),
hindrance (nepermikoaa), murderous (BouBcTBO) i bakery (xni600ymouHi BUpoOH), B
OUTBIIOCTI MOB 3yCTPIYAIOTHCA PIJIIE, HK B aHMIHCHKINA. Jledki 3 ¢paHIly3bKux
a(ikciB, SK1 MPUETHATUCH IO AHTIIACHKUX CJiB (dpaHIly3pka MOBa IMO3WYHUIA
JesiKi 31 CBOiX apiKCiB 3 IHIIIMX MOB):

- mpedikcu: con-, de-, dis-, ex-, pre-, en-, pro-, trans-;

- cydikcu: -ee, -ance, -ant, -ation, -ment, -ism, -ity, -able, -al, -ous, -jy, -ize.
Hanpuxkman, Benwka KUTbKICTh (paHITy3bKHUX CIiB OyJ0 YTBOPEHO 3 CY(IKCOM -
ance, -ence: ignorance, entrance, innocence.

Cydikc -€SS, 3aCTOCOBYBaHUH JJIs1 YTBOPEHHS IMEHHUKIB, IO TI03HAYAIOTh JKIHOK,
MIPOHUK B aHTJIIHCHKY MOBY B CJIOBaX: princess, baroness.

[ToTim #ioro cramu mpHeIHYBaTH 0 aHTITINCHKUX KOpeHiB: goddess, murderess.
®dpanny3pkuii cydike -able, -ible, sikuii yTBOproe NpUKMETHHKH 13 3HAYEHHSM "IIO
MOK€ TIAaTUCS 11, s’Ka TT03HAYAETHCS J1ECIOBOM'", TPOHUK B aHTIIIMCHKY MOBY B
ciaoBax: admirable, tolerable, flexible.

[Mpedikc -dis-, -des- 3 Bix'eMHUM 3HAYCHHSIM, IPOHUK B aHTIIIMCHKY MOBY B CKJIaJi
Oaratbox (ppaniy3pkux ciiB (disappoint, disdain).

[ cTtaB BxUBaTHCS [ YTBOPEHHSI HOBUX CIIIB BiJl aHTJIMCHKUX KOPEHIB: disown,

disburden.
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2.2.5. ®pazeonorizmu

Amnriniiicbka MOBa TaKOX 3al03WYWIA JOCUTh BEIUKY KUIBKICTh (PpaHIy3bKUX
dpazeonorizmiB. Jleski 3 1ux (Hpa3eosioriaMiB BHUKOPUCTOBYIOTHCSI B CBOIX
¢pany3pkux hopMax, TakKuX sK: au contraire, force majeure, a la mode, vis a vis,
repondez s'il vous plait. TIpore, iHmI mepedHSATI (Ppazeosiori3Mu MepeKIaaeHi
aHTIINCHKOI0 MOBOIO, Taki sKk: hOW d0 YOU BHKOPHCTOBYETHCS 3aMicTh comment
fait vous; It's me = c'est moi; that goes without saying = cela va sans dire Toio.
2.2.6. CuHOHIMH

Crnin 3a3HauuTH, 110 € JesiKi (paHIly3bKi CJIOBa, sIK1 OyJIM 3amo3udeH1 B4l B Pi3HI
nepioan B icTopil aHriifchkoi MoBH, Taki sk: salon, saloon(camon); chief i chef
(nauanbHuK). OHIEIO 3 MPUYMH PI3HMIN Y BUMOBI 1 HAroJIOC IUX CIIIiB MOJISTAE B
TOMY, 110 (hpaHIly3bKa MOBA 3a3Haja 3MiH Bl cepeHbOBIYHUX YaciB. Hampukias,
B CTapo-(ppaHIy3bKiii OykBocmonyueHHss <ch> BuUMOBJIsLIAcs, sk [tS], sk y cioBi
chief(econoenuii), ane B cydacHiil (hpaHIy3bKiii MOBI 3ByK <ch> 3MiniyeTscs Ha [S],
SIK y CIIOBI1 chef(econoenuil).

OmHuM 3 HACHIJKIB 3alO3WYEHHS CTajl0 BUHUKHEHHS €TUMOJIOTTYHHMX JYIUIETIB,
TOOTO CJiB, SIKI MAlOTh OJHY M Ty * OCHOBY 3allO3MYEHHS, ajie€ 3HAYEHHS y HUX
pi3He, pi3Hi BUMoBa i HanmucanHs. Hampukiana: catch i chase, goal i jail, channel i
canal. BimbmiicTe ICHYIOYHMX CyYacHHX  AYIUIETIB — CJIOBa POMAaHCBKOTO
MOXO/I>)KEHHS.

OTxe, HalfBaroMilIuM HACIIIKOM BIUTHBY (PPaHITy3bKOT MOBH Ha aHTJINACHKY ITICIIS
Hopmancbkoro 3aBoroBaHHs 0yJi0 30araueHHs CJIOBHUKOBOTO CKJIAJly aHTIIHACHKOT
MOBH 32 PaXyHOK 3aI03u4eHb 3 (paHIly3bKoi MOBU. DpaHITy3bKi 3aTI03UICHHS
IILOTO TIEPIOTY — I1€ CJIOBA, SIKi HAOYIM BXKUTKY y Taly31 IEpKABHOTO YIPABIIHHS 1
BIICHKOBOT CTIPaBH, PEIITii 1 FOPUCTIPYACHIII1, MPUIBOPHOTO KUTTSA 1 €TUKETY,
KyJiHapii Ta OJATy, JiTepaTypH Ta MUCTEIITBA, a TAKOXK TOBCSIKIEHHOTO KUTTSI.
3aBasiku (hpaHITy3bKiii MOBI B aHTIIIMCHKINA MOBI1 BiIOYJIMCh TpaMaTHYHI 3MIHH,
(dboHEeMaTUUH1 3MIHU Ta 3MIHHM MPABONUCY. AJie, HE 3Ba)KaI0YU Ha TakKl rMUOoKi
3MiHH, aHIJTIIChKa MOBA 3AJIUIIIAIACH MOBOIO T€PMAHCHKOI IPyNu 3 yciMa 1i

XapaKTepHUMHU pUcaMu, 30araTUBILIU CB1 CIIOBHUKOBUM CKIa.
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PO3JILI 3

«KEHTEPBEPIMCBHKI OTIOBIJJAHHI» SIK DIFOCTPAIIIST ®PAHITY3bKUX
3ATIO3UYEHD B AHTJIIMCBHKIN MOBI

3.1. JIxxeppi Yocep — 6aThKO JiTEpaTypHOI aHTIIIHCHKOT MOBH

3BepHemoch 10 TBopiB J>kedpi Hocepa 5K 10 0OAHOTO 3 BUIIB ICTOPUYHUX JKEpe,
OCKUIBKH JKUTTS 1 TBOPYICTH IOETa TICHO TMOB’Si3aHI 3 ICTOPUYHHUM TMEPi0OM
IHTEHCUBHUX (paHIy3bKHX 3allo3uyYeHb B aHrmicbky moBy. Camoro Jlxedpi
Yocepa BBaKaIOTh 0ATHKOM JIITEpaTYpHOT aHIIIIHCHKOT MOBH[1].

Jlxedpt Yocep y pi3HI MEpioAM CBOTO JKUTTS CIUIKYBaBCS 3 MpeICTaBHUKAMU
PI3HUX BEPCTB HACENEHHS 1 PI3HUX Mpodecid, 1O TO03BOIHIO HOMY TIIHOOKO
BUBYHTH Pi3HI CTOPOHH KHUTTS TOTOYACHOTO CYCIIBCTBA.

[Ipodeciitne xuttss Yocepa Oyno nayxe pisHOMaHITHMM. BiH OyB HE TIJIbKH
BUJATHAM TNHCHMEHHUKOM, aje¢ W COI[iaJIbHUM CITy>KOOBIIEM Ta AMILIOMATOM 3a
4aciB TpbOX KOpOdiB AHTIi. 3aHypeHUI y JABOPSHCHKE JKUTTS BUKOHYIOUH PI3HI
JepkaBHI O0OB’sI3KM, SKI 3aHecau Horo ax B Iramiro, Yocep 3HAXOauWB dac
nepexianatd (paHIy3bki Ta JATHHCBKI poOOoTH. BiH HamucaB Imijg BIUTUBOM
bpaHIy3pK0i KyJIbTYpH JEKUIbKA CBITCHKMX TOEM aJerOpHUYHOIr0 MOXOKEHHS
(The Book of Duchess, The House of Fame, The Parliament of Fowls), i okpim
BCHOT'O IILOTO BIH HamWcaM HaWBUIATHIIMK cBid TBip - «KeHTepOepiiichki
onoBiganus» (nmpubnuszno micis 1387p). Jhxkedbpi Yocep mmcaB aHTIIHCHKOIO

MOBOIO.
3.2. «KentepOepiiichbki OMOBITaHHS K BITOOPaKEHHS )KUTTS CEPETHBOBIUUS

I'onoBaum TBOpoM Yocepa ctamm «KeHTepOepiliChKi OMOBINAaHHS», € y TMOBHIM
Mipi pO3KpHWJIacs 3aIliKaBJICHICT, aBTOpa JO TOJITHYHUX, CKOHOMIYHUX,
pPEeNIriiHUX Ta STUYHUX ACMEKTIB KUTTS AHIJII, a TOJIOBHE — 0 CBOiX CYYaCHHKIB
— JIFOJIEH PI3HUX BEPCTB HACEJICHHS, 0 JIIOJIEH pi3HUX MPpodecii.

«KenTtepOepiiicbki onoBiAI»- 1€ 301pKa 3 22 BIpUIOBaHMX 1 ABOX MPO30BHX HOBEI,

00'eTHAaHUX 3arajJbHOI0 PAMKOIO.
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[li onmoBilaHHS HAYKOBIIl OIIHIOIOTH SIK «EHIMKJIOMEAII0 JITEpaTypHHUX >KaHPIB

cepelHbOBIUYs». Pa3oM 3 TUM y TBOpP1 PO3KPUBAETHCA M 1HIIMI BaKJIMBUN aCHEKT
OMOBiaHb —  JIETAIBHUN ONUC TPEACTABHUKIB TPHOX TOJOBHUX BEPCTB
TOJIIIHBOTO CYCHUIbCTBA: APUCTOKPATIB, CBAIEHUKIB Ta MPOCTUX JIIOJEH.

3a croxkeToMm, 29 NuUIIrpuMiB po3MOBIJAIOTH ICTOPIi, TOJOPOKYIOUH 3 MEPEAMICTS
Jlonnony B KenrepOepi, 1100 MOKJIOHUTHCS MolaM cBsiToro bekkera. Ilimirpumin
3 pI3HMX MpOLIAPKIB HacelleHHd Beae ix noBoaup ["api beitni. Koxen nutirpum mas
PO3MOBICTH YOTUPH icTOpii (AB1 Ha HUIAXy B KentepOepi 1 AB1 JOPOroro Ha3an).
[TounHaeTbes KHUTA 3 ICTOPIN Mpo aUHapcTBo. [1i3HiIe MOPSK pO3IMOBIIA€ ICTOPIIO
PO TOPTOBI, YHMS CKApeIHICTh MPU3BOIUTH IO HEBIPHOCTI >KIHKM Ta BTpaTH
rpomieid. Jleski 3 ictopiid MaroTh MarigHi BiacTuBOCTIL. [lumirpumu Yocepa Takox
PO3MOBIAOTH ICTOPIi, B SIKWX TOJIOBHUMH T'€POSIMH € TBAPUHHU.

[TanOMHMKIB MOKHA MOJUIMTH Ha JACKUIbKA TPYI: TYT 1 BIMCHKOBI JIFOAM, 1 HKHUTEII
CUIbCHKOT MICIIEBOCTI, 1 TOPOJSHHU, 1 CIY>KUTEJ1 LIEPKBH, 1 MPEACTABHUKA MICHKOI
iHTenireHiii (Popuct, JiKap, CTYIEHT), - JIOCUTh 1H(GOPMATHBHE JDKEPEIo It
JOCHIKEHHS 3alI03UYEHb 3 (PpaHIly3bKOT MOBH, IKMX y HOro TBOpax Ayxe Oarato.
HasBHicTh BeMKOT KUTBKOCTI (paHITy3bKHX CIIB CBIIUUTH MPO TE€, 110 BOHU CTAJH
HEB1I’EMHOI0 YACTUHOK  JIGKCHMKOHY PI3HMX BEpPCTB HaceleHHs AHIIl 1

BXKMBAJIMCH y MMOBCAKICHHOMY CIUIKYBaHHI. [AuB.1a01.2.2.1.]
3.3.®panny3pKi 3ano3udeHH B «KeHTepOepiiChbKUX OMOBITaHHIX»

HaneBno HaiiGutpmnM BHeckoM Yocepa y pO3BUTOK aHTIINACHKOI JITEpaTypHOT
MOBH € BXXHBAHHS T€POSMH PO3MOBHOI JICKCUKH, 3aMICTh MPECTHKHUX TOJ1 CTapo-
¢bpaHIy3pK0i Ta TaTUHCHKOI MOB. Pa3om 3 TUM aBTOp BHKOPUCTOBYE (paHITy3bKi
3aMO3WYEHHS, K1 3HAXOIAThCS Y TOCTIHHOMY BXKUTKY PI3HUX BEPCTB HACEIICHHS.

ITin gac mocmimkeHHsS «3aralbHOr0 TpoJiory» Oymo BummcaHo 150 3amo3uveHb
[nuB.Ta6.3.3.] 3 dpanmy3pkoi moBu. Cepen Hux 21 ciioBo — Ie JIeKCHKa Ha
dbeonganbHy TeMaTHKy, 23 CJIOBa BiIHOCATBCS JO PEINridiHOI JeKcuku, 16 cimiB —
TEPMIHM JIEP>KaBHOTO ympaBiiHHs, 14 — BIICBKOBI TEpPMIHM, peIlITa — CIOBA

IMOBCAKACHHOI'O BXKHUTKY.
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B pesynbrari pocaimkeHHs «OmnoBimaHHS Juuaps» Oyio BusiBieHO 186

(dpaHIly3bKHX 3a03UYEHb, SIKI HaJeXkaTh O PI3HUX YaCTUH MOBU. CeMaHTHYHO
OUTBIIICTH CNIB BIIHOCUTHCA 10 (heoAaIbHOI BEIMKOCBITCHKOI TEpMIHOJOTI — 42
cioBa, 25 cnmiB — TEpMIHM JepKaBHOro ympasiiHHA, 11 chmiB — BiiicbKOBa
TEepMIHOJOTiA, 16 CHIB — CyIOYMHCTBO, 37 CIIB — peNiridHI MOHATTA, 6 CIIB —
npodeciitHi TepMinu, pemrta 49 — coBa NOBCIKIESHHOTO KUTTSL.

B «OnoBigaHHI MOHACTUPCBKOTO KamenaHy» 3HaigeHo 108 @paHiy3pkux
3amo3uyeHb. I3 HUX 25 — ciiB BiAHOCATHCS 10 (eoAalIbHOI TepMiHOJIOTI, 28 —
LIEPKOBHI T€pMiHHU, 9 — BiiCbKOBa JIeKCHKa, 5 — cya0B1 TepMmiHu, 11 — nepkaBHe
yIpaBiliHHS, 7 — mpodeciiiHa TEepMIHOJOTrIs, pelTa — CJIoBa MOBCIKIESHHOTO
BKHUTKY.

3.4.Anani3 MmophoiOriyHUX 3MIH B aHTJIIHCHKIA MOBI Ha OCHOBI

«KeHTepOepiiChbKUX OMOBIAaHb»

Jlns aHanmizy Mop@OJIOTiYHHUX 3MIH Yy aHTJIMCBKIA MOB1 OyJiau B3STI YPUBKH 13
«KentepOepiticbkkux omnosimaab» Jxodpi Yocepa, a came: «3araJibHUN MpOIOTY,
«IIponor mumnaps», «lIponor cksaitpa», «IIposor irymenbi», «lIpomor XiHku 3
baray (auB. Ta6mn. 3.4). B mocmimkeHnx ypuBKax OyJiOo 3HAWAEHO JOCTaTHHO
IPUKJIAIIB TOTO, IO AHTJIMChKAa MOBa 3MIHHWJACS IMiJ] BIUIMBOM HOPMaHCHKOTO
3aBOIOBAHHSI.

VY nux nposorax 0yio 3HakaeHo 21 ¢1oBO, B IKMX 3’ SBIJIOCH 3aKIHUCHHS
MHOKWHU IMEHHHKIB “-€S: shoures, lordes, croppes, foweles, corages, pilgrimages,
palmeres, shires, chambres, stables, batailles, lystes, lokkes, songes, arwes,

lippes, houndes, bedes, spores, housbondes, remedies.

BbykBocnonmydennst <th>, sika Oysa MOCTyOBO BBEJICHA 3aMiCTh aHTIIOCAKCOHCHKOT
<0>, 3yctpiuaethcs 127 paszis: the, scathe, they, soothly, worthy, youthe, hath,
bathed, nathelees, trouthe, thries, this, lengthem, strengthe, month, dooth.
Bukopucranus sitepu <K> 3amicTh <C>, KOJHM y KOpPIHHUX CIJIOBaxX JiiTepa <c>
BUMOBJISIIacs K [K] mepen rolocHMMH TepeaHboro psaay (<e> , <i> i <y>),

MOJKHA 3HaWTH y TakuX cioBax (4): ilke, kene, bokeler, take.
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3aMiHa CTapOaHIJIMCHKOI JiTepu <C> Ha (PpaHily3bke OYKBOCHOJIy4Y€HHsA <ch>

s mosHaueHHs 3ByKy [ t]/ cmoctepiraetses y cmosax (11): swich, charitee,
coverchiefs, chirche, chaunce, march, chambres, ech, pynched, brooch, which.
bykBocnonyuennss <wh>, ske 3aminmio <hw>, 3yctpidaetbcs 17 paszis: whan,
which, whil, whiche, whyte.

Benennst ¢ppaniry3pkoi itepu < g > Ta ii BAKOPUCTaHHS nepea <e> 1 <1> JJis
Ho3HaueHHs 3BYKy /Q3/ 3Minmio Taki ciosa (16): offrynge, straunge, wandrynge,
targe, large, yonge, engendred, pilgrymage, seege, gernade, habergeon, gentil,
viage, age, visage, usage.

BinoOpaxkeHHsiM 3aMiHU JTiTepu <u> Ha OYKBOCIIOJIYYEHHS! <OU> CIYTYIOTh TaKl
ciosa (5): ground, pound, housbondes, aboute, koude.

Sk mokazano JOCHIKEHHS, y KOXHOMY 3 «KeHTepOepiiiChbKuX OIOBiIaHbY) €
¢dbpaHITly3bKi 3aII03UYCHHS 1 TIepeBakHA OUIBIIICTD iX BIIHOCUTHCS 10 (heoaanbHOT
Ta peniriiiHoi Tepminoorii. Tabmus 3.3. UTIOCTpye (PpaHIy3bKi 3aM03UYSHHS, K1
CTOCYIOTHCS PI3HUX cdep KUTTSA cepeTHbOBIUHOT AHTIIII.

OTxe Ha OCHOBI AOCTIIHPKEHHS] MOKHA 3pOOUTH BUCHOBKH, 110 POHUKHEHHS
dbpaHITy3bKHX CJIiB BiIOYBAJIOCH Y Pi3HI chepH KUTTS PI3SHUX BEPCTB HACEIICHHS.
HatiiGinpie 3amo3uyueHb CTOCYBaIOCS TEPMiHIB (he0JaIbHUX BiIHOCHH,

BIMICHKOBOT TEPMIHOJIOT'11, OPUIUYHUX Ta PEIITIHHUX TEPMiHIB.
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BUCHOBKHU

dopMyBaHHS 1 pO3BUTOK BenumkoOpuTaHii, Ik Cy4acHOI Jep>KaBH, ii COLIAIBHOTO 1
KYJbTYPHOTO UTTS, Cy4aCHO1 aHIIIMChKOT MOBHU TICHO TOB’sI3aH1 3 BTOPTHEHHSM 1
MOCEJICHHSM Ha TEPUTOpPIi OCTPOBAa HOPMaHiB, sike B11Oynoch y 11 cTOMITTIL.
HopMaHcbke 3aBOIOBaHHS Majlo BHpilajJbHE 3HA4YEHHS M icTopii Benukoi
Bpuranii - ockinibku BinbreasM He TUTBKM 00’ €/IHAB KpaiHy, - BiH MPHUHIC 3 CO00I0
OUTbII MPOTPECMBHMIM HA TOM 4Yac KOHTHMHEHTalbHHMN ¢eoxanizm. [lporte
CTaHOBJIEHHS (pe0/IajbHOI JepKaBH BiAOYBAJIOCh Ha (POHI KOPCTOKUX MPUIYIICHb
MOBCTaHb AHTJIOCAKCIB, Ta 0€3KATICHOTO 3HUIICHHS TUX JIFOJACH, sIKI TPOTUCTOSIIN
CBaBULTIO 3aBOMOBHUKIB.

Binbrensm 3aBOMOBHHMK 3MIITHUB KOPOJIIBCHKY BIaAy, 3aMIHUBIIM aHTJIIHACHKY
3HaTh (PaHIy3bKOI, KOTpa TpuHEcHa 3 coboi Ha BpuUTaHCHKI OCTPOBH CBOIO
MOBY, KyJIbTYypY, 3BUYKHU 1 Tpaauiii. HopmaHceka apucTokpatis BifiOpana 3eMITto
y aHIJIHACBhKOTI apucTOoKpaTii, a OUIBIIICTh AaHTJIOCAKCOHCHKOTO HACEJICHHS
MEepeTBOPIWIIA HAa CBOIX Mijieraux. Bce 1me 3MIHMIO HE TUIBKH COIIAJbHUM 1
MOJIITUYHHM yCTpi AHTIII, a 1 3aKOHU, 3BUYKH, TPAJIUIIIT Ta MOBY.

Amnrmniiicbka MOBa 3a3Hajia OCOOJMBO 3HAYHUX 3MiH. HopMaHcbka apucTokpaTis
CIoyYaTKy He Oakajia PO3MOBIATH MOBOIO 3aBOMOBAHOTO HAPOAY. AJie MOCTYIOBO
CTAaHOBHIIE 3MIHUJIOCH, OCKUIPKA HOPMaHW HE MOTJIA MOBHICTIO iITHOPYBAaTH MOBY,
KOTPOIO PO3MOBJISLIIO OUTBIIICTh HACEJICHHS KpaiHH.

JIBi MoBH: (ppaHITy3bKa 1 aHTJIIHChKA - CIBICHYBaJIM Ha OCTPOBI1 TPUBAJIMK Yac, aJie
MOCTYIIOBO HAIAJKM HOPMaHIB IMOYalld BHUBYATH MOBY MICIIEBOTO HACEJICHHS.
AHTIIOCAKCH TaKOXX BUBYWIM Oarato (paHIly3bKHX CIiB Ta (pa3, KOTpi JAaBaiu
MOXJIMBICTh CIUIKYBAaTHCh 31 CBOIMH HOBUMHM XassiiHamu. IIpoiinuio GaraTo dacy,
MIEPII HDXK aHTIIHChKa MOBA 3HOBY CTasia O(DillIifHOIO MOBOIO JIEP>KaBH.

OTxe, clI0Ba TEPMAHCHKOTO TOXOKEHHSI CTBOPUIIM 0a3MC CY4acHOI aHTIIHCHKOI
MOBH - II€ CJIOBa TIOBCSIKJIICHHOTO BXKMTKY. A CJIOBa, IO O3HA4YaJdW HOBI SBHIIA,
OUTBII CKJIaaHI, aOCTPAKTHI MOHATTS OyJIM 3aIl03WUeHi 3 (PaHITy3bKOi.

Takum 4MHOM, 3aMIO3UUYECHHS BEJIMKO1 KUTBKOCTI (hpaHIly3bKHUX CIiB OyJ10

00yMOBJICHE MOJITUYHUM MMaHyBaHHAM HOpMaHiBy 11 -13 cTomiTTax 1
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BUKOPHUCTaHHSAM (PpaHIly3bK01 MOBH MPU KOPOJIIBCHKOMY JIBOP1, Y MAPJIAMEHTI,

Cyni, IepKkBi, y mKkonax. Haitbinbine ¢paHIry3bKux 3amo3u4eHs Bii0ynoch y cdepi
dbeonganbHUX BITHOCHUH, SIK1 O3HAYaJIU NTOCA 1, BITHOCUHU MK JIFOAbMU, HOBI
IHCTHUTYII11, peliriiHi Ta BIiCbKOB1 TEPMIHHU.

[Ticns 3aBOrOBaHHSI aHTIIIMChKa MOBA 3amo3udmiia 3 (paHIly3bKOi MOBH OJIU3BKO
30000 ciB. 3MiHM TaKO B1IOYJIHUCh Y BUMOBI, IPABOMKUCY Ta FPaMaTHII]L.
[IpoTarom cepenHix BIKiB aHIJIIHCbKa MOBA 3 CHHTAaKCHUUYHO1 IEPETBOPUIIACh Ha
aHAIITUYHY MOBY.

VYHiIBEpCUTETH - IIe OJIHA TIO3UTHUBHA pHica cepeaHboBivUs. Haiictapimni 3 HUX, 1€
Oxkcdopn 1 KemOpumx. Skmo Ha mouatky 12 CTOMITTS HaBYaHHS BEJIOCH
JATHHCHKOIO MOBOIO, TO Ha KiHEUb 14 CTONITTA y NHMX YHIBEPCUTETaX BXKE
KOPUCTYBAIIMChH aHTIIIHCHKOIO MOBOIO YCHO i TUCHMOBO.

Sk moKa3yroTh TOCHIIKEHHS, BIpa3y IIcCIs 3aBOIOBAHHS y KpaiHi CHIBICHYBAaJIU
TPU MOBHU: MOBa MaHIBHOTO KJacy — (paHIly3bka, MOBa IIEPKBU 1 CYJIOYMHCTBA —
JaTUHChKAa Ta MOBa MPOCTHX JIIOAEeH — crapoaHriiiickka moBa. [locTymoBo, B
pe3yibTaTi B3aeMOIi Ta CHUIKYBaHHS PI3HMX BEPCTB HACEJICHHS MDK CO00K0 3
TPHOX MOB YTBOPWJIACh CydacHa aHIJiiiChbKa MOBa, fKa OaraTo B YOMY
BIJIPI3HAETHCSA BIJ CTAPOAHTIIINCHKOI. AJle, HE 3Ba)KarOUM Ha Taki TJIMOOKI 3MiHH,
aHTIMChKa MOBa 3aJMIIIACE MOBOI TE€pPMaHChKOI Tpymu 3 ycima ii
XapaKTepHUMH prucamMu. Y 00poThOi (paHIly3bKOi 1 aHTIIIHCHKOI MOBH IepeMora
JicTanach aHIJIIHCHKINA, KOTpa 3HAYHO 30aratmiiach 3a paxyHOK (paHITy3bKOi.
[NmoTte3a mpo Te, mo (paHIly3bKi 3aM03MYCHHS TPOHUKIN Y MOBY Pi3HUX BEPCTB

HACEJICHHS y PI3HI cPepH KUTTS MiATBEPAUIACS.
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JIOATKHN

Tabmuusa 2.2.1.

JIESIKI 3ATIO3UYEHHS 3 ®PAHITY35KOI MOBU

chepu 3an103UUCHHS

AHTJIHUCHKI CIIOBA

(dbpaHIly3bKi CIIOBA

CJIOBa, IIIO ITOB’ A3aHI1
3 eogATBHUMU

BIITHOCUHAMH

marquis

marquis

baron baron
bailiff bailliffe
count comte
duke duc
feudal feodal
franklin frankeleyn
homage homage
heir heres
manor manoir
obey obeir
peer per
power poeir
prince prince
revenue revenue
serf serf
serve servir
vassal vassal
villain vilein
noble noble
royal royal
viscount vicomte
constable connétable
vicar vicaire
dean doyen
courtier courtisan
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chepu 3an03UYCHHS

AHTJIHUCHKI CJIOBA

(dbpaHIy3bKi CIIOBa

CJIOBa, IO ITOB’sA3aHI1 3
3aKOHAMHM Ta

yIPaBIiHHIM

bailiff

bailliffe

chancellor chancelier
defendant defendent
judge juge

jail geolle
jury jury
larceny larcin
parliament parlement
plaintiff plaignant
plea appel
verdict verdict
prison prison
revenue revenu
state état

tax taxe
governor governor
court cour
crime crime
felony féelonie
sue sue

fee frais
advocate avocat
complaint plainte
accuse accuser
act acte
disclaim déclinent
sentence sentence
people peuple
crown couronne
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reign régner
treaty traité
council conseil
cabinet cabinet
city cité
minister ministre
nation nation
village village
domicile domicile
liege lige
assembly assemblage
abbot abbe
CJIOBA, 1110 MOB’s13aH1 3 | angel aungel
pedqirieto Ta nepkBoro | chaplain chapelain
chantry chaunterie
chapter chapitre
clergy clerge
cloystre cloister
friar frére
parish parish
parishioner parisshen
person parson
prayer priere
preach précher
priest prétre
prelate prelate
religion religioun
sacrament sacrement
pilgrimage perelinage
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saint saint
saviour saviour
serve serve
service service
sermon sermon
ceremony cérémonie
baptism baptéme
Bible Bible
lesson lecon
relic relique
miracle miracle
disciple disciple
pardoner pardonneur
abbey abbaye
confession confession
artillery artillerie
BINiCbKOBI TEPMIiHH captain capitaine
company compagnie
cavalcade cavalcade
corporal corporel
defence défense
donjon donjon
enemy ennemi
castle castel
marine marin
sergeant sergent
siege siege
soldier soldat
volunteer volontaire
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army armee
battle bataille
retreat retraite
guard garde
spy Spy
regiment régiment
banner banniére
victory victoire
officer officier
lieutenant lieutenant
beef boeuf
CJIOBQ, 1110 I10B’s13aHi 3 boil bouillir
DKEro Ta KyJIiHapiero broil broil
butcher boucher
dine diner
fry frire
mutton mouton
pork porc
roast roti
salmon saumon
stew stew
feast feast
veal veau
art art
MHCTELTBO 1 HayKa painting peinture
sculpture sculpture
music musique
beauty beauté
figure figure
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image image
tone ton
literature littérature
poet poete
romance romance
story histoire
chronicle chronique
tragedy tragédie
prologue prologue
preface préface
title titre
volume volume
chapter chapitre
paper papier
treatise traite
logic logique
geometry géométrie
grammar grammaire
noun nom
clause clause
gender genre
medicine médecine
malady maladie
pain peine
stomach estomac
remedy remede
poison poison
alkali alcali
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cathedral cathédrale
apXiTeKTypa paIaC(_e palais_
mansion Mansion
chamber chambre
cellar cellier
chimney cheminée
lattice lattice
tower tour
porch porche
column colonne
pillar pilier
base base
brick brigue
attic attigue
tile tuile
linte linte
sense sens
) ) honour honneur
a6CTpaKTH1 TeleHI/I .
glory gloire
colour couleur
dignity dignite
chivalry chevalerie
piety piété
science science
nature nature
couch couche
. chain chaine
COII1AJIBHE XUTTA Ta " -
cushion coussin
BHYTPIIITHS €KOHOMIKA | screen écran
lamp lampe
lantern lanterne
blanket blanchet
basin bassin
parlor parloir
chess échecs
recreation récréation
leisure loisir
minstrel ménestrel
merchant marchand
butcher boucher
painter peintre
mason macon
tailor tailleur
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carpenter charpentier
fashion fagon
— dres_s dres_s
habit habitude
robe robe
garment vétement
cape cap
coat coat
frock froc
collar collier
veil voile
train train
chemise chemise
lace lacet
embroidery broderie
buckle boucle
button bouton
plume plume
kerchief kerchief
boots bottes
galoshes galoches
valley vallée
o mountain montagne
IPUPOHUYI 00’ EKTH - —
river riviere
torrent torrent
fountain fontaine
gravel gravier
blue bleu
brown brun
KOJILOpH — -
vermilion vermillon
scarlet écarlate
violet violet
crimson cramoisi
mauve mauve
adventure aventure
1HIII CJIOBa change changement
clamorous clamorous
charge charger
courage courage
devout dévot
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dolorous dolorous
enamour enamor
feign feindre
fruit fruit
letter lettre
magic magie
male male
mercy merci
miserable miserable
female femelle
mirror miroir
question question
regard régard
savage savage
special spécial
tempest tempest
vengeance vengeance
bracelet bracelet
claret clairet
clarinet clarinette
dance danse
oboe oboe
pendant pendentif
satin satin
pageantry pageantry
grace grace

air air
autumn automne
dinner diner
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supper souper
large large
terrible terrible
stupid stupide
tender tendre
pleasure plaisir
joy joie
cards cartes
table table
chair chaise
plate plateau
hour heure




Tabmuusa 2.2.3.

3MIHU V¥ I[TIPABOIINCY CEPEIHbBOBIYYA

OyKBH, CyyacHa aHIJIHAChKa CTapOaHIJIChKa
OYKBOCIOJYUYEHHS
what hwoet
cTapoanrmiiceki | wharf hwearf
‘hw’ wheel hweol
3MIHMJINCH HA when hwenne
‘wh’ where hwoer
whether hwoether
which hwilc
while hwil
white hwit
whistle hwistlian
who hwa
whose hwoes
why hwi, hwy
CTapOAHTJINCHKI | QUEEN cwen
‘cw’ quick cwicu
3MIHHJINCB Ha quake cwacian
qu’
cTapoanriichki‘ht’ | night niht
3MIHHIJIHCh Ha light leoht
‘ght’ knight cniht
right riht
sight gesiht
cTapoaHriikchka ‘u’ | mouse mus
3MIHWJIach Ha out ut
‘ou’ house hus
cTapoaHriiiichka ‘y’ | shut scyttan
3MIHWJIACh Ha thumb thyma
‘u thud thyddan
puff pyffan
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JIESIKI 3ATTIO3UYEHHS 3 ®PAHIIY35KOI MOBU
YV «KEHTEPBEPIMICHKHMX OITOBIJAHHSX» JI. YUOCEPA. ITPOJIOT

Middle English Modern English
1. acordaunt accordant
2. amblere ambler

3. approache approach
4. agueyntaunce acquaintance
5. ascendent ascendant
6. assente assent

7. assise assize

8. auditor auditor

9. bacheler bachelor
10.bargayne bargain
11.bataille battle
12.bawdryk baldric
13.benefice benefice
14.blankmanger blanc-mange
15.bokeler buckler
16.bracer bracer
17.brifly briefly
18.britaigne Brittany
19.brydel bridle
20.burgeys burgess
21.by aventure by chance
22.cartage cartage
23.celle cell
24.certeinly certainly
25.chambres rooms
26.champioun champion
27.chapeleyne chaplain
28.charite charity
29.chaunge change
30.chivalrie chivalry
31.chyvachie cavalry
32.cloke cloak
33.cloystre cloister
34.cofre coffer
35.commissioun commission
36.compaignye company

Tabauus 3.3.

35



37.confessioun confession
38.conscience conscience
39.contour contour
40.contract contract
41.corage courage
42.cordial cordial
43.cote coat
44.coy coy
45.curteisie courtesy
46.daunce dance
47.daunger danger
48.diete diet
49.dormant dormant
50.engendre engender
51.enoynt anointed
52.eschaunge exchange
53.espace space
54.evene average
55.excellence excellence
56.felicitee felicity
57.flower flour
58.flute flute
59.frankeleyn franklin
60.fraternitee fraternity
61.frer friar
62.fustian fustian
63.gentil gentle
64.gowne gown
65.grace grace
66.habergeon habergeon
67.homage homage
68.hostelrye hostelry
69.journee journey
70.justice justice
71.large large
72.licour liquor
73.liege liege
74.madame madam
75.maladye malady
76.manere manner

[Iponosxenns Tabnuii 3.3.
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77.mantel mantle
78.marchant merchant
79.maunciple manciple
80.melodye melody
81.mesur measure
82.muchel mickle
83.nature nature
84.noble noble
85.offrer offer
86.0pinioun opinion
87.overeste overcoat
88.0ystre oyster
89.pace pace
90.pacient patient
91.paire pair
92.pardoner pardoner
93.parfit perfect
94. parisshen parishioner
95. particular particular
96.patente patent
97.penaunce penance
98.per chance perchance
99.persoun parson
100. pestilence pestilence
101. pilgrimage pilgrimage
102. pilgrimes pilgrims
103. pilotage pilotage
104. pitaunce pittance
105. plentevous plenteous
106. point point

107. pouch pouch
108. povre poor

1009. poynaunt poignant
110. praktisour practitioner
111. preestes priests
112. preyere prayer
113. prioresse prioress
114, prioresse prioress
115. purchasour purchaser
116. purfile purfle

[Iponosxenns Tabnuii 3.3.
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117. purtrey portrait
118. rage courage
1109. religioun religion
120. rente rent

121. repentaunt repentant
122. resoun reason

123. respectable respectable
124. reverence reverence
125. riche rich

126. roialliche royally
127. roste roast

128. seege siege

129. seinte saint

130. sense sense

131. sergeant sergeant
132. servant servant
133. servysable serviceable
134. seson season
135. sessioun session
136. sclendre slender
137. sovereyn sovereign
138. special special
139. stable stable

140. stature stature
141. surgerye surgery
142. table table

143. taverne tavern

144. temperament temperament
145. tempest tempest
146. tendre tender

147. vavasour vavassor
148. viage voyage
149. victualler victualler
150. visage visage, face

[Iponosxenns Ta6mwmii 3.3.
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Taomung 3.4.

3MIHU [TPABOITMCY B AHIJIIMCHKIM MOBI HA ITPUKJIANI « KEHTEPBEPIMCBHKUX
OITIOBIAAHb» JDKED®PI HOCEPA»: [TPOJIOI )KIHKHM 3 BATA

A good wif was ther of biside bathe,

But she was somdel deef, and that was scathe.
Of clooth-makyng she hadde swich an haunt,
She passed hem of ypres and of gaunt.

In al the parisshe wif ne was ther noon

That to the offrynge bifore hire sholde goon;
And if ther dide, certeyn so wrooth was she,
That she was ot of alle charitee.

Hir coverchiefs ful fyne weren of ground;

| dorste swere they weyeden ten pound

That on a sonday weren upon hir heed.

Hir hosen weren of fyn scarlet reed,

Ful streite yteyd, and shoes ful moyste and
newe.

Boold was hir face, and fair, and reed of hewe.

She was a worthy womman al hir lyve:
Housbondes at chirche dore she hadde fyve,
Withouten oother compaignye in youthe, -
But therof nedeth nat to speke as nowthe.
And thries hadde she been at jerusalem;
She hadde passed many a straunge strem;
At rome she hadde been, and at boloigne,

In galice at seint-jame, and at coloigne.

She kode muchel of wandrynge by the weye.
Gat-tothed was she, soothly for to seye.
Upon an amblere esily she sat,

Ywympled wel, and on hir heed an hat

As brood as is a bokeler or a targe;

A foot-mantel abote hir hipes large,

And on hir feet a paire of spores sharpe.

In felaweshipe wel ko de she laughe and
carpe.

Of remedies of love she knew per chaunce,
For she koude of that art the olde daunce.

There was a housewife come from Bath, or
near,

Who- sad to say- was deaf in either ear.

At making cloth she had so great a bent

She bettered those of Ypres and even of Ghent.
In all the parish there was no goodwife

Should offering make before her, on my life;
And if one did, indeed, so wroth was she

It put her out of all her charity.

Her kerchiefs were of finest weave and ground;
| dare swear that they weighed a full ten pound
Which, of a Sunday, she wore on her head.
Her hose were of the choicest scarlet red,
Close gartered, and her shoes were soft and
new.

Bold was her face, and fair, and red of hue.
She'd been respectable throughout her life,
With five churched husbands bringing joy and
strife,

Not counting other company in youth;

But thereof there's no need to speak, in truth.
Three times she'd journeyed to Jerusalem;

And many a foreign stream she'd had to stem;
At Rome she'd been, and she'd been in
Boulogne,

In Spain at Santiago, and at Cologne.

She could tell much of wandering by the way:
Gap-toothed was she, it is no lie to say.

Upon an ambler easily she sat,

Well wimpled, aye, and over all a hat

As broad as is a buckler or atarge;

A rug was tucked around her buttocks large,
And on her feet a pair of sharpened spurs.

In company well could she laugh her slurs.
The remedies of love she knew, perchance,
For of that art she'd learned the old, old dance.
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